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			Kapitel 1

			”Den har en lidt sur efterklang,” sagde mundskænken og smaskede en ekstra gang for at lade smagen af vinen fylde hele ganen. Han spyttede ud og tog endnu en mundfuld, gurglede hals, sank en smule og spyttede resten ud. ”Helt klart en sur eftersmag. Jeg tror ikke, den er farlig. Måske har den ikke kunnet klare fragten fra Rom og hertil, herre.”

			”Ja, det kunne ligne den gamle nærige gnier. Sende mig sur vin,” fnøs Suetonius. ”Giv den til mandskabet – og bed dem om at sætte fart på. Jeg skal være i Rom om mindre end en måned.”

			Den gamle mundskænk tog vintønden og trissede med anstrengte skridt af sted ud på dækket. Kort efter hørtes fornøjet larm derudefra, da vinen blev blandet op med vand og fordelt mellem roere og legionærer.

			Suetonius spiste lidt brød. Han hadede at rejse og da allermest at rejse til søs. Men brevet fra hans onkel, senator Lucius den Ældre, havde mere end antydet, at hans tilstedeværelse i Rom var nødvendig. Hans anden onkel, Coriolanus, var død barnløs, og inden for en måned skulle hele hans bo gøres op og fordeles mellem Lucius, hans to sønner og hans bror. Boet var betydeligt: tre gårde nær Rom, flere lejekaserner inde i byen, andele i flere miner og fem handelsskibe. Hvis han ikke nåede frem, løb de tre andre med hovedparten af værdierne. Han havde allerede for år tilbage besluttet sig for, at det bedste måtte være at få fingre i lejekasernerne og nogle af skibene. Knægtene derhjemme ville blive snydt, så det drev, hvis de skulle forhandle om fordelingen. ”Lucius er ikke bare nærig, han er også snu og grådig,” tænkte han, mens han uden begejstring så sin kones to sønner for sig og atter en gang tvivlede på, at de var hans afkom.

			Mundskænken kom tilbage og satte sig på en skammel i hjørnet af den trange kahyt. Suetonius rakte ham et stykke frugt, og den ældre mand tog en bid, smagte på det og rakte det derpå tilbage med et nik.

			Suetonius gnavede æblet i sig, mens bølgegangen tog til. ”Jeg tror, jeg lægger mig,” bekendtgjorde han, og mundskænken, der også fungerede som husslave, fik travlt med at rydde bordet, skubbe det over til siden og arrangere puder på sofaen, der indtil da havde tjent som stol ved bordet.

			Skibet huggede mere og mere i søen. Kaptajnen bankede på, trådte ind og meddelte, at han overvejede at lægge ind til Camulodunum for at gå i havn og lade stormen, som pludselig var dukket op fra sydvest, rase ud. Det ville sandsynligvis koste dem to dage, i modsætning til den direkte vej fra Pons Aelius, havnebyen på Britannias østlige kyst, hvorfra de var stævnet ud, og til den galliske kyst, men stormens pludselige opdukken tydede på, at den kunne blive kraftig – og farlig. Suetonius gav ham ret og lagde sig.

			Bølgernes vuggen tog til, og han havde svært ved at falde til ro. Han lå med en hånd på vommen og klamrede sig fast til sofaens gærde med den anden, mens hans mave gjorde knuder. Udenfor tog blæsten til, og efter et stykke tid blandede en uhyggelig, jamrende lyd sig med stormens hylen i tovværk og mast.

			Han kiggede op og så mundskænken sidde bleg på skamlen, men med jævne mellemrum krumme sig helt sammen. ”Hvad er der galt? Du plejer ikke at være søsyg,” spurgte han lidende.

			Mundskænken forsøgte at svare, men nåede det ikke og kastede op. Så sank han om på kahyttens gulv og lå og rystede i smerter. Han så på Suetonius med feberhede øjne og stønnede: ”Vinen. Den var dårlig. Gift.”

			Suetonius kæmpede skrækslagent sit voldsomme korpus på benene, trådte hen over mundskænken og ud af kahytten. Synet udenfor fyldte ham med rædsel. Skibet huggede ukontrolleret i søen; på rorbænkene lå mænd og vred sig i smerter, mens de kastede blod op; enkelte løb fortvivlede rundt og forsøgte at få sejlet ned, og to mænd klamrede sig til styreåren for at holde skibet op mod vinden. En voldsom knagen og lyden af bristende tovværk fik ham til at se op og kaste sin krop ind gennem kahytsdøren, da råen gav efter og styrtede ned på dækket. Han gled i mundskænkens opkast og faldt om. I faldet slog han nakken mod gulvet. Det svimlede for ham, og alt blev sort. Udenfor fortsatte stormen fra sydvest i nogle timer. Så ebbede den ud og gik over i en rolig vind, som holdt nogle dage mens den sprang helt i vest.

			***

			”Siger du, at de skravl er fra det store rige mod syd?” hånlo Gizur, mens han så på de fire mænd, der netop var blevet ført ind.

			”Ja. De led skibbrud ud for Britannias kyst, og vinden drev dem helt over til os. En høvding ovre ved vestkysten så dem strande og reddede disse fire i land. Han vidste ikke, hvad han skulle stille op med dem og overlod dem til mig. Og her er de,” forklarede den ældre, mørkklædte mand veltilfreds.

			”Fire slaver? Bart, du bringer mig fire slaver? Kap hovedet af dem. Kødbjerget i midten æder os fra hus og hjem, inden sommeren kommer,” grinede Gizur råt, mens hans manke af fedtet, gråt hår og skæg bølgede frem og tilbage.

			”Vent. Den ene af mændene talte sproget, som man taler i Britannia. Jeg fandt en tolk, der kunne forstå ham. Og det var en interessant historie, han kunne fortælle. Fedtklumpen, som hedder noget, jeg ikke kan udtale – vistnok noget i stil med Sutonis – var på vej hjem mod syd for at indkassere sin del af en arv, da hele skibets mandskab blev forgiftet. Arven skulle være enorm. Hans familie mod syd vil betale gode løsepenge for at se ham igen,” fortsatte Bart med et snu udtryk i øjnene.

			Gizur tænkte sig om og betragtede mændene. Derpå spurgte han: ”Ved fedtbjerget, hvem der ville forgifte ham?”

			”Ja. En eller anden Lucius, som vistnok vil sikre sine sønner en større del af arven. Men det må vi kunne finde ud af ved at sende et par mænd sydpå. Jeg har nogle af klumpens smykker,” svarede Bart undrende. ”Hvorfor er du interesseret i, hvem der ville slå ham ihjel?”

			”Fordi han sandsynligvis vil betale bedre end familien,” grinede Gizur. ”Betale for at bjerget aldrig kommer hjem. Desuden, hvis denne Lucius har magt nok til at bestille et giftmord i Britannia, så har han også magt nok til at sende os våben. Jeg har mere brug for sværd end for sølv, og jeg har hørt, at de laver fine sværd sydpå.”

			”Betale for ikke at få ham tilbage? Genialt. Men hvordan skal en mand fra riget mod syd kunne sende os våben? Så vidt jeg ved, skal den slags godkendes af mange, måske endda deres kejser.”

			”Lov dem et eller andet. Om ikke andet så sig, at vi vil betale. Hundrede kilo rav, fire hundrede skind af mår og hermelin. Lov dem hvad som helst, om det så er at erobre hele Germanien. Men skaf mig femhundrede sværd,” svarede Gizur arrigt. ”Jeg vil underlægge mig fastlandet mod vest. Alle høvdinge derovre skal sværge mig troskab inden for et år. Vi har ventet længe nok, og efterhånden byder flere smågrupper mig trods. Var det ikke din opgave at gøre det af med dem?”

			”De slår til og forsvinder uden at levere en ordentlig kamp. Og folkene derovre beskytter dem, giver dem husly og forsyninger,” undskyldte Bart.

			”Skaf mig sværd. Send ryttere mod syd allerede i dag. Og, for en ordens skyld, inddriv ravet og skindene i skatter ovre på fastlandet. Ikke fordi jeg har tænkt mig at betale, men det er en god undskyldning for at opkræve skatter. Eller, måske endnu bedre, betale og derefter overfalde mændene fra syd, når de har fået betalingen. Måske kan vi skyde skylden på nogle af høvdingene fra Germanien? Så har de noget ufred at se til sydpå, mens jeg sikrer mig nord,” grinede han ondskabsfuldt.

			Bart grinede med ham. Våben for ikke at levere klumpen; stjæle betalingen tilbage; gå over bæltet og erobre fastlandet. At kunne tænke den slags tanker, lægge sådanne planer. Det var grunden til, at han trofast blev i Gizurs tjeneste, selv om han ikke stolede på ham. Manden var benhård, måske endda hårdere end ham selv. ”Hvad stiller vi op med fedtbjerget?” spurgte han, mens han rejste sig fra forhøjningen ved langilden, der brændte i en rende i hele salens længde, for at udføre Gizurs ordre og sende ryttere af sted.

			”Skær halsen over på ham. Han har ingen værdi for os,” svarede Gizur ligegyldigt.

			Bart stirrede stift på en kriger, som stod bag de fire mænd. Krigeren trak en kniv, gik hen bag Suetonius, greb ham i håret med den ene hånd og førte kniven hen over halsen på ham med den anden. Suetonius gjorde modstand og spjættede, så krigeren måtte gribe ekstra fat i håret og gentage proceduren, før den vældige krop sank blødende sammen på det stampede gulv.

			Gizur lo nærmest hysterisk. ”Så du, hvordan flæsket forhindrede Salmunds klinge i at skære halsen over?” sagde han med funklende øjne. ”Han måtte skære to gange.”

			Bart smilede stift. ”Forhåbentlig går det lettere med at skaffe våbnene og erobre fastlandet. To snit for at skære halsen over på en forsvarsløs mand tyder ikke godt,” tænkte han. ”Måske skulle jeg selv stjæle betalingen og drage sydpå?”

		

	
		
			Kapitel 2

			Da stien åbnede sig, følte Marcus det næsten, som om han var kommet hjem. Han tog hjelmen af hovedet og gnubbede den stride, hvide tot midt i det sorte hår. ”Se. De har udvidet molerne. Og byen er vokset med to huse,” smilede han og pegede på klyngen af rødgule huse mod syd.

			”Ja, og villaen, vores gamle forlægning, ser også velholdt ud,” grinede Spillemanden. ”Måske kan vi få vore gamle kvarterer tilbage.”

			”Æde og sove. Det er alt, hvad du tænker på,” vrissede Bartskæreren, men Marcus anede et smil i den mørke, skræmmende mands ansigt, da arret, som løb fra den ene mundvig og ned på hagen, rettedes en anelse ud.

			”Årh, hold op. Du er da selv tørstig nok,” bed Spillemanden venskabeligt igen og slog ud på skrømt efter Bartskæreren, der greb hånden i luften.

			”Du er ved at blive langsom,” sagde han kort. 

			Spillemanden tog hånden til sig igen og grinede højlydt. Hans altid gode humør og lyse væsen lod sig ikke gå på af småting. ”Jeg kan tæve dig til hver en tid,” svarede han, da han havde grinet af.

			”Hold så op, I to. Vis lidt anstand. Se, de står stillet op i formation dernede for at modtage os,” skændede Marcus på de to gamle legionærer, mens han selv havde svært ved at holde latteren tilbage. Et raskt slagsmål mellem Bartskæreren og Spillemanden, det ville han gerne se. De to mænd var som nat og dag; den ene lys, den anden mørk; den ene vennesæl og snakkesalig, den anden mut og indelukket. Samtidig var de uadskillelige venner – og de bedste legionærer, som han nogensinde havde mødt.

			De fortsatte ned ad stien. Bølgernes brusen, når de slog ind over revet, som adskilte den halvmåneformede bugt fra det store hav mod vest, blev stærkere og stærkere. Vinden førte lugten af brænderøg, salt, rådnende fisk og affald til hans næsebor.

			”Vind være fra sydvest,” sagde Hallagrim bag ham med kendermine. Den store mand fra nord, som på trods af utallige år i legionen ikke havde tilegnet sig sproget helt, havde for længst vejret vindretningen. Hans fortid som jæger i de store skove langt mod nord fornægtede sig ikke. Han kløede sig på låret af de mørke skindbukser, rettede på læderharnisket, så det sad bedre, og svang buen op over skulderen. De var ikke længere i fjendeland og kunne roligt slække på paratheden til at modstå uventede angreb.

			De fortsatte ned ad stien, med mændene på række bag ham: Først Spillemanden, Bartskæreren, Hallagrim samt Optio, en gammel veteran, som i forbindelse med sine utallige kampe havde mistet det ene øre, flere fingre og en tå; derefter fulgte Tyven, en yngre legionær som Marcus havde mødt i tiden som galejslave, og den mørkhudede Trommeslager afsluttede gruppen. Den store mand var klædt i legionens standardudrustning med rød tunika inderst og leddelt brynje ovenpå. Bevæbningen var også standard: kniv, sværd, spyd og skjold. Men oven på brynjen bar den mørkhudede mand desuden flere store slag, lavet af uldtæpper, som han havde skåret til – han frøs her i den iberiske halvøs bjerge, hvor vinteren ikke fuldstændigt havde sluppet sit tag og ladet foråret få overtaget.

			Stien delte sig i to, og de drejede til højre ned gennem agrene, der krøb sammen mellem bjergene og sandstranden. Efter få minutters march nåede de forlægningen, hvor 11 mand stod opmarcheret.

			”Han har skaffet mænd,” hviskede Spillemanden.

			”Jeg kan se, at nogle af dem er Falkens mænd,” svarede Marcus stille og fortsatte frem for at møde Skytten, en firskåren, tæt mand, der stod foran to snorlige rækker med fem mand i hver og grinede over hele hovedet af glæde over at se dem igen.

			***

			Om aftenen sad de i forlægningens marketenderi og udvekslede historier. Marcus fortalte om kampen mod Plinius’ legion, om tiden som galejslave, om kampene i Africa og om turen fra sydkysten og op til bugten. De havde skaffet sig heste og gjort turen det meste af vejen på hesteryg, men da de nåede bjergene, som afskærmede bugten fra det indre af landet, havde de været nødt til at drage videre til fods. Skytten fortalte stolt om, hvordan han havde forvaltet arbejdet med at være lejrkommandant. Som noget af det første havde han hyret mænd, og Falken, en fredelig røver, som holdt til i bjergene og efter aftale med Marcus holdt området renset for skarn og pak, havde uden betænkning afstået fire mand. To unge mænd fra byen var ligeledes trådt i Skyttens tjeneste. Dernæst havde han fortsat arbejdet med at sikre molerne og syde salt i det store bassin inde i villaens atriumgård. Krigen og kampene om magten over den iberiske halvø – ja, over hele Rom – var gået bugten forbi. Marcus og mændene var de første legionærer, der besøgte stedet, siden de selv var draget af sted.

			”Og du er blevet gift,” sagde Marcus.

			”Ja,” svarede Skytten, mens rødmen bredte sig på hans ansigt. ”Det er det bedste, der nogensinde er sket for mig. Jeg ønsker aldrig at forlade det her sted – ja, altså hvis det kan undgås, centurion. Det er jo din kommando.”

			Marcus smilede. Skytten havde tydeligvis vænnet sig til at være leder, hvilket ikke kom bag på ham, da det jo netop var derfor, at han var blevet ladt tilbage. For at dreje samtalen ind på emner, der ikke gjorde Skytten forlegen, spurgte han til udbedringen af villaen, og Skytten gav sig begejstret til at fortælle om, hvordan de havde givet taget et nyt lag tang og græs, så det kunne holde i mange år. Murene var blevet pudset op med rødt ler, og han overvejede at gå i gang med at forstærke dem ved porten, som førte ind i atriumgården.

			”Sold?” afbrød Spillemanden hans udredning.

			”Rigeligt. Nok til at alle kan få deres tilgodehavende. Skatter fra handelen og saltsydningen har kastet godt af sig,” svarede Skytten.

			Mændene jublede, tømte deres vinbægre og råbte på mere. En sydlandsk skønhed med gnistrende sort hår trådte ind med en amfora i armene og skænkede op. Hendes figur antydede, at hun var med barn.

			”Min kone,” sagde Skytten genert. ”Vi venter småfolk. Jeg håber på en dreng.”

			Bartskæreren dunkede ham i ryggen, og alle ønskede tillykke. Marcus hævede sit bæger og hilste, men kunne ikke undgå at mærke det lille stik, som synet af kvinden havde givet ham i hjertet. Skyttens hustru lignede Maria, slavinden, som han havde mødt for længe siden, og med hvem han måske havde en søn oppe i danernes land. Krig havde skilt dem ad, næsten før de havde lært hinanden at kende, men lige siden dengang havde der aldrig været andre for ham.

			”Vi har snakket om, at han skulle hedde Marcus,” sagde Skytten. ”Hvis du altså ikke har noget imod det. Vi har også snakket om, at hvis du kom tilbage, kunne du være en af hans gudfædre.”

			”Det vil være mig en ære,” svarede Marcus varmt og jog de dystre minder om Maria bort.

			”Marcus, jagt?” spurgte Hallagrim med et glimt i øjet.

			”Hvorfor ikke?” svarede han. ”Mænd, vi hviler ud her i nogle dage, inden vi sender bud til Legatus Legionis og senator Sixtus. Vi kan vist godt trænge til en smule orlov.”

			Jublen fra de halvfulde mænd, der ikke var vant til vin i så rigelige mængder som her, ville ingen ende tage.

		

	Kapitel 3
Lucius den Ældre knipsede med fingrene, og tre tjenere kom stormende; den ene med en kande vin til Legatus Legionis, den anden med et fad med tørrede dadler i honning til Sixtus, og den tredje med et fad med almindelig mad til de to senatorer, som sad i badet sammen med dem. Legatus Legionis kiggede sig omkring. Badet var større, flottere og mere luksuriøst indrettet end nogen af de andre bade, som han havde set gennem årene. Hans eget kunne være i det bassin af kridhvidt marmor, som de sad i. Selv Sixtus’ bad blegnede i forhold til det her. Gudestatuer langs væggene, bænke i den ene ende af rummet, hvor man kunne få oliemassage og blive pisket med grene for at få liv i blodomløbet, mosaikker på hele gulvet rundt om det enorme bassin. Han skævede til Sixtus og så, hvordan hele hans store krop udstrålede misundelse over ikke at have det bedste bad. Han var ved at komme til at grine med munden fuld af vin og hostede fælt. Tjenerne kom stormende tilbage for at hjælpe ham, men han vinkede dem bort og vendte sig igen mod mændene, der sad i badet og betragtede ham. Han tog den spinkle hånd op for munden, så den næsten skyggede for den røde, svampede næse, hostede og øste et par håndfulde vand op i de stride, pjuskede tjavser, der stadig hang fast i hovedbunden og nægtede at give fortabt over for de store mængder vin, der til stadighed flød rundt under dem.
”Forhåbentligt ikke noget alvorligt, kære Legatus Legionis,” sagde Lucius den Ældre, påtaget bekymret.
”Jeg fik bare noget i den gale hals, kære senator,” svarede Legatus Legionis høfligt og korrekt i forhold til den samtaleetikette, som senatorerne brugte indbyrdes. Men inderst inde undrede han sig. Hvorfor skulle han inviteres med til et sådant selskab? I badet sad fire af de mere magtfulde senatorer, nu hvor Sixtus igen begyndte at genvinde sin magt, der i flere år havde været svækket. Hvorfor skulle han, en lavtrangerende senator, inviteres med? Han besluttede at holde igen med vinen for ikke at blive lokket i en fælde.
”I har gjort Rom ære med jeres bidrag under kampene i Africa. Min søn, Lucius den Yngre, takker jer. Uden jeres mænd havde han ikke kunnet besejre forræderen Claudius. Også jeg takker jer af hjertet,” messede Lucius falskt.
Legatus Legionis stillede bægeret fra sig. At Lucius løj var hævet over enhver tvivl. Under det sidste møde med Lucius den Yngre, på kysten ud for Africa, havde han skældt hvalpen ud. End ikke en simpel opgave som at overbringe ham en håndfuld fanger, hvoraf en måske var Marcus, kunne han klare. Og fra Appius, lederen af kohorten i Africa, havde han hørt om knægtens skræk for kamp, hans pyntesyge og hans uduelighed.
”Jeres mænd gjorde forskellen, kære Sixtus og Legatus Legionis, sammen med den underlige centurion, som kom van­drende ud af ørkenen og sluttede sig til kampene. Men var der ikke noget med, at han måske også var jeres mand?”
”Jo, måske,” svarede Sixtus med munden fuld af dadler og med honning løbende fra mundvigene og ned på brystet. ”Men han blev bortført, inden hans identitet kunne fastslås med sikkerhed. Ud fra beskrivelserne kunne det godt være ham, selv om det lyder utroligt. Mig bekendt gik han op mod en hel legion med 25 mand ovre på den iberiske halvø. Og det virker usandsynligt, at han er sluppet fra det med livet i behold. Jeg har ikke hørt fra ham i mange år. Har du, kære Legatus?”
”Nej. Men jeg lånte ham jo også ud til dig, kære ven, og det flere år før kampene på den iberiske halvø,” forsvarede han sig for ikke at blive lokket i en fælde og skulle stå til ansvar for Sixtus’ handlinger.
”Har I undersøgt, om han stadig er på sin post, eller om han har rømmet den, senatorer?” spurgte Lucius. ”Vi må jo vide, om det virkelig var ham.”
”Nej. Men det er min plan at sende et halvt centurie ud for at gøre det i den nærmeste fremtid. De kan samtidig medbringe mændenes sold, kære ven,” kom det hurtigt fra Sixtus.
”Godt. For det kan nok ikke undgås, at der bliver en undersøgelse af manden og hans gøren og laden. Sandsynligvis må han stå til regnskab over for senatet. Og så ville det være uheldigt, hvis hans handlinger var af en sådan art, at de påvirker jer, kære venner,” kom det skarpt fra Lucius.
”Din lort,” tænkte Legatus Legionis. ”Du ved lige så godt som alle andre, at det var Marcus, og at det var på grund af ham, at din snotdumme søn kunne vende tilbage fra Africa som sejrherre.
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